
  

 

॥ ॐ नमो भगवते वासुदवेाय ॥ 

॥ ॐ �ीकृ�णाय पर��णे नम: ॥ 
 

Dashaka 1 

सा��ान�दावबोधा�मकमनुपिमत ंकालदशेाविध�यां 
िनमु��ं िन�यम�ंु िनगमशतसह�ेण िनभा��यमानम ्। 
अ�प# ंद#ृमा% ेपुन&&पु&षाथा��मकं )* त�वं 

त+ाव,ाित सा-ाद ्गु&पवनपरेु ह�त भा/यं जनानाम ्॥ १ ॥ 

सा��-आन�द-अवबोधा�मकं Which is of the nature of intense Bliss and Supreme Consciousness 

अनुपिमत ं without comparison 

काल-दशे-अविध�यां िनमु��ं totally free from the limitations of time and space 

िन�यमु�ं ever free (from the control of Maya-the unmanifest Prakriti) 

िनगम-शतसह�ेण (whose nature) innumerable scriptual texts 

िनभा��यमान ं try to reveal 

अ�प# ं (and yet) is not easy to grasp (in the beginning) 

द#ृमा% ेपुन: but then immediately on realisation 

उ&-पु&षाथा��मकं becomes the highest purushartha (i.e. moksha, liberation) 



)* त�वं Brahman, the Reality 

तत ्तावत ् that very (Reality), then 

भाित सा-ात ्गु&पवनपुरे shines right in front (in concrete form) at Guruvayur 

ह�त भा/यं जनानाम ् Oh! What good fortune for the people 

The Supreme Reality-The Brahma Tatwa ,which is dense concentrated Bliss, which is of the 

nature of the Pure Consciousness, which is without parallel or comparison, and is totally 

free of time and space limitations, and is always free (of Maya) which hundreds and 

thousands of the Upanishadic statements seek to explain, and yet, is not clear. This 

Brahma Tatwa which is not easy to grasp in the beginning, but the realisation of which, is 

the highest purusharth (i.e. liberation), that (very Reality) shines right in front (in concrete 

form), (as an Image of Shri Krishna) in the Guruvaayur temple. Oh (wonderful indeed) is 

the good fortune of the people (who seek Thy Grace). 

एवंदलु��यव�तु�यिप सुलभतया ह�तल6ध ेयद�यत ्

त�वा वाचा िधया वा भजित बत जन: -ु�तैव �फुटेयम ्। 
एत ेताव;यं त ुि�थरतरमनसा िव<पीड़ापह�यै 

िन?शेषा�मानमेन ंगु&पवनपुराधीशमेवा@याम: ॥ २ ॥ 

एवं thus 

दलु��य-व�तुिन अिप very rare things too (are) 

सुलभतया so easily 

ह�त-ल6ध े is accesible (to all) 

यत-्अ�यत ् yet , other things (worldly pleasures) 



त�वा वाचा िधया वा (with their) body speech and mind 

भजित बत जन: alas people persue 

-ु�ता-एव �फुट-इयं this is clearly pitiable 

एत ेतावत-्वयं त ु but we here (Thy devotees) however 

ि�थर-तर-मनसा with mind fully resolved 

िव<-पीड़ा-अपह�यै for the total eradication of all (our) sufferings 

िन?शेष-आ�मानम-्एन ं Lord, who is the soul of all beings in the universe 

गु&पवनपुराधीशम-् to that Lord of Guruvaayur 

एव-आ@याम: alone we surrender 

In this manner, such rare things are so easily accessible to all. Alas, people, pursue other 

wordly things with their body speech and mind. This, is pitiable indeed. However, we Thy 

devotees, surrender , to Thee, O Lord of Guruvaayur who is the embodiment of the entire 

soul of all beings of the universe, with fully resolved minds for the eradication of all wordly 

sufferings. 

सCवं य+त ्परा�यामपDरकलनतो िनम�ल ंतेन तावत् 
भूतैभू�तेि��यै�त ेवपुDरित बFश: @ूयत ेGासवाHयम।् 
तत ्�वIJ�वाKदाIछाMदतपरसुखिचOभ�िनभा�सPपं 
ति�मन ्ध�या रम�त े@ुितमितमधुरे सुQह ेिवQह ेत े॥ ३ ॥ 

सCवं यत-् तत ् that pure Satwa guna which 



परा�याम-् compared with the other two (Rajas and Tamas) 

अपDरकलनत: being not mixed (and so) 

िनम�ल ं absolutely pure 

तेन तावत ्भूत:ै - from it (shuddha satva) was born 

भूतेि��यै: - त ेवप:ु - Thy form constituted of the subtle elements and organs of sense and action 

इित बFश: @ूयत े thus is repeatedly heard 

GासवाHयं from the words of (sage) Vyasa 

तत ्�वIJ�वात-् that (form) because of its purity 

यत-्आIछाMदत-परसुखिचत-्गभ�-
िनभा�सPप ं

which, because of unobstructed supreme bliss and consciousness within, is 

supremely resplendent (Brahman) 

ति�मन ्ध�या रम�त े in that form the fortunate ones (who have good deeds to their credit) revel 

@ुित-मित-मधुरे which is delightful to the ears and the mind 

सुQह ेिवQह ेते (devotees can) easily attain (grasp) in Thy image. 

That Satva Guna, which compared to the other two Gunas (Rajas and Tamas) is absolutely 

pure and not tainted by them. From such pure Satva guna,Thy form was born, constituted 

of subtle elements and organs of senses and actions. It is thus stated by sage Vyaasa, 

again and again, in many scriptures.Thy form, because of such purity, totally reveals the 

Supreme Bliss and Conciousness within (which is the resplendent Brahman) without any 

obstruction. In that form, the fortunate ones (who have good deeds to their credit) revel. 

That form is delightful to the mind and ears, which the devotees can easily grasp in Thy 

image. 



िनSकTप ेिन�यपूणU िनरविधपरमान�दपीयूषPप े

िनलVनानेकमु�ाविलसुभगतम ेिनम�ल)*िस�धौ । 
कXलोलोXलासतXुयं खल ुिवमलतरं सCवमाF�तदा�मा 
क�माYो िनSकल��वं सकल इित वच��व�कला�वेव भूमन ्॥ ४ ॥ 

िनSकTप े (in the) vibrationless (changeless) 

िन�य-पूणU (and in the) ever full 

िनरविध-परमान�द-

पीयूष-Pप े

unlimited nectarine Bliss personified 

िनलVन-अनेक-

मु�ाविल-सुभगतम े

(in which) many liberated ones having merged and hence is extremely resplendent (or 

resplendent because of many pearls in the ocean) 

िनम�ल-)*-िस�धौ in the pure ocean of Brahman 

कXलोल-उXलास-तुXयं like waves rising 

खल ुिवमलतरं सCवम-्

आF: - 

(so) indeed (Thy form) of extremely pure Shuddha Satwa it is said (to have risen 

from Brahman) 

तत-्आ�मा that form of Thine 

क�मात-्न िनSकल: - �वं why not it be called Nishkala (or without any kalaa or Purn-avataara) Thou 

सकल इित वच: - because Sakala (Ansha-avataara), the term 

�वत-्कलासु-एव is for Thy (other) part incarnations only 

भूमन ् Oh Infinite One! 



Oh Infinite Lord! Thou are the pure Brahman like the mighty ocean, changeless, ever full, 

and of the nature of unlimited nectarine bliss. Like many pearls in the ocean, innumerable 

liberated souls are absorbed in Thy Brahmic bliss and hence it is extremely resplendent. 

Just like the waves rise in the ocean, it is said that Thy Shuddha Satwa form has risen from 

the Brahman. Since the term Ansha-avataar (Sakalaa) is meant only for Thy other part 

incarnations. Hence why cannot Thou be called as Poorna-avataar (Nishkalaa)? 

िनGा�पारोऽिप िनSकारणमज भजसे यि�\यामी-णा]यां 
तेनैवोदिेत लीना ^कृितरसितकXपाऽिप कXपाMदकाले। 
त�या: संशु_मंश ंकमिप तमितरोधायकं सCवPप ं

स �वं धृ�वा दधािस �वमिहमिवभवाकु`ठ वैकु`ठ Pपं॥५॥ 

िनGा�पार: - अिप though not bound by any activities 

िनSकारणम-् without any motive 

अज भजसे Oh Birthless One! Thou do resort to 

यत-्M\याम-्ई-णा-आ]यां that activity known as 'eekshanaa' (the will to create) 

तेन-एव-उदिेत लीना ^कृित:- because of that only came to manifest the latent 'Prakriti' 

असित-कXपा-अिप कXपाMद-काले (which abides in Thee) as if non existent in the beginning of a new cycle of 

creation 

त�या: संशु_म-्अंशं of that (Prakriti) an absolutely pure part 

कमिप तम-्अितरोधायकं स�वPप ं which does not obstruct (Thy glory of) the Saatvic form 

स �वं धृ�वा दधािस that Thou did take and assume 

�व-मिहम-िवभव-अकु`ठ वैकु`ठ O Lord of Vaikuntha! a majestic form which does not obstruct Thy glories 



Pप ं

Oh Birthless Lord! Even though Thou are not bound by any activities, and Thou are without 

any motive,Thou do resort to that activity known as 'eekshanaa' - the will to create. 

Because of that only 'Prakriti' manifests itself. Prakriti, which is latent in Thee, as if non 

existent in the beginning of a new cycle of creation. Then, from the pure Saatvik portion of 

'Prakriti' (Maya) which does not in any way obstruct Thy Brahmic effulgence, Oh Lord of 

Vaikunth, Thou manifest Thyself, in full glory, with a Divine form. 

त+ े^�यQधाराधरलिलतकलायावलीकेिलकारं 

लाव`य�यैकसारं सुकृितजनदशृां पूण�पु̀ यावतारम्। 
लdमीिन?शeकलीलािनलयनममृत�य�दस�दोहम�त: 

िसfत ्सिf�तकानां वपुरनुकलये मा&तागारनाथ ॥६॥ 

तत ्त े that Thy (form) 

^�यQ-धारा-धर- excels in beauty of fresh rain bearing clouds 

लिलत-कलाय-अवली-केिलकारं and even a bunch of beautiful blue lotuses 

लावण�य-ऐकसारं (Thou are) an embodiment of beauty 

सुकृित-जन-दशृां in the eyes of the virtuous 

पूण�-पु`य-अवतारं (as a) complete incarnation for all the good deeds (they have done) 

लdमी-िन?शeक-लीला-िनलयनम-् (Thou art) the abode where Goddess Laxmi delights without any inhibition 

अमृत-�य�द-स�दोहम-् (that form) becomes the source for torrential flow of nectarine Bliss 

अ�त: िसiत् soaking the hearts 



सिf�तकानां of people who meditate 

वप:ु - अनुकलये (that) form (I) continuously meditate upon 

मा&तागारनाथ O Lord of Guruvaayur! 

Thy form excels in the beauty of the fresh rain bearing clouds, and of a beautiful bunch of 

blue lotuses. Thy form is an embodiment of beauty, in the eyes of the people who have 

done meritorious deeds, and is a complete incarnation of all their good deeds. Thou are the 

abode where Goddess Laxmi delights without inhibition. Thou are the source of a torrential 

flow of nectarine Bliss, soaking the hearts of people who meditate. On that form of Thine I 

continuously meditate, O Lord of Guruvayur! 

क#ा त ेसृि#च#ेा बFतरभवखेदावहा जीवभाजा- 
िम�येवं पूव�मालोिचतमिजत मया नैवमKािभजाने। 
नोचेjीवा: कथं वा मधुरतरिमद ं�व;पुिk�सा�l 
ने%:ै @ो%ैk पी�वा परमरससुधाTभोिधपरेू रमरेन्॥७॥ 

क#ा cruel 

त ेसृि#-चे#ा (is) Thy activity of creation 

बFतर-भव-खेद-आवहा (because) various kinds of sorrows it brings along 

जीवभाजाम-् to all living beings 

इित-एवं so thus 

पूव�म-्आलोिचतम-् earlier was thought 

अिजत O Invincible One! 



मया by me 

न-एवम-्अK-अिभजान े (but) now I do not think so 

नो-चेत-्जीवा: कथं वा otherwise how could human beings 

मधुरतरम-्इद ं this very delightful 

�वत-्वप:ु - form of Thine 

िचत-्रस-आ�l (which is) supreme bliss conciousness saturated 

ने%:ै @ो%:ै - च पी�वा by the eyes and ears drinking 

परम-रस-सुधा-अTभोिधपरेू in full measure, in the ocean of nectarine Bliss 

रमेरन ् revel 

O Invincible Lord! Thy activity of creation is indeed a tragic sport, as it causes a lot of 

sufferings to the living beings. This is what I used to think, but now I do not think so. For if 

there were no creation, how could human beings enjoy the beauty and sweetness of Thy 

form which is so delightful to hear and ecstatic to behold, and thus revel in the ocean of 

Supreme-Bliss-Conciousness. 

नnाणां सिYध+ ेसततमिप पुर�तैरन�यoथतान - 

pयथा�न ्कामानज�ं िवतरित परमान�दसा��ां गqत च। 
इ�थं िन?शेषल�यो िनरविधकफल: पाDरजातो हरे �वं 

-ु� ंत ंश\वाटी�मुमिभलषित Gथ�मoथrजोऽयम्॥८॥ 

नnाणां (to) those who worship Thee 



सिYध+ े Thou appear 

सततम-्अिप always also 

पुर: - त:ै - अन�यoथतान-्अिप- in front of them, even without being asked also 

अथा�न ्कामान-्अज�ं िवतरित wealth and innumerable desires give away 

परमान�द-सा��ां गqत च and the state of Supreme Bliss 

इ�थं thus 

िन?शेषल�य: (Thou are) accessible to all 

िनरविधकफल: (and are) the bestower of limitless blessings 

पाDरजात: हरे �वं O Lord Vishnu! (Thou are) the Paarijaata tree 

-ु� ंत ंश\वाटी�मुम-्अिभलषित (but they) wish for that insignificant tree in Indra's garden 

Gथ�म-्अoथrज: - अयं in vain, these hoards of desire prompted men 

O Lord Vishnu! for the devotees who surrender to Thee, Thou always confer, unasked for, 

not only wealth and other desires, but also liberation.Thus being accessible to every one 

and bestower of unlimited boons, Thou are the unique Paarijaata tree [parijaata: a 

heavenly flower]. Alas, the desire prompted hoards of people, in vain, long for trivial 

blessings from the Kalpaka tree of the garden of Indra. [Kalpaka: a wish fulfilling tree] 

का&`या�कामम�यं ददित खल ुपरे �वा�मद��वं िवशषेा- 
द<ैया�दीशतेऽ�ये जगित परजन े�वा�मनोऽपी<र��वम्। 
�वtयुuैरारमि�त ^ितपदमधुरे चेतना: �फvतभा/या- 
��वं चा�माराम एवे�यतुलगुणगणाधार शौरे नम�त॥े९॥ 



का&`यात-्कामम-्अ�यं out of compassion,other desired things 

ददित खल ुपरे are given indeed by other gods 

�व आ�मद: - �वं (whereas) Thou offer Thyself (give liberation) 

िवशेषात-् out of special compassion 

ऐ<या�त-्ईशत-ेअ�ये by their powers, other gods rule 

जगित परजन े in the world over others 

�व-आ�मन: - अिप-ई<र: - �वं Thou art the ruler of Thyself (and others too) 

�विय-उu:ै - आरमि�त in Thee deeply revel 

^ितपदमधुरे O Lord! Who dost confer Bliss every moment 

चेतना: �फvतभा/या: - (to those) enlightened souls who are very fortunate 

�वं च आ�माराम: एव- and Thou revel in Thyself alone 

इित-अतुलगुणगणाधार thus O Abode of Immense and incomparable attributes! 

शौरे O Shauri! 

नम: त े prostrations to Thee 

O Lord Shri Krishna! while other gods out of compassion, fulfill the desires of their 

devotees, Thou out of Thy unique compassion, offer Thyself (liberation) to Thy devotees. 

While other gods rule over the world with the powers invested in them, Thou are the very 

inner controller of all and rule over all beings and other gods as well as Thyself. Hence all 

fortunate jeevas [souls] take immense delight in the inexhaustible bliss that Thou are. As 



for Thee, Thou are ever satisfied in Thyself and are the abode of incomparable attributes. O 

Lord! prostrations to Thee. 

ऐ<यl शeकरादी<रिविनयमन ंिव<तजेोहराणां 
तेज�संहाDर वीयl िवमलमिप यशो िन�पृहkैोपगीतम्। 
अeगासeगा सदा @ीरिखलिवदिस न xािप त ेसeगवाता� 
त;ातागारवािसन ्मुरहर भगवIछ6दमु]या@योऽिस॥१०॥ 

ऐ<यl Thy lordliness 

शeकराMद-ई<र-िविनयमन ं is the control over all gods beginning with Shankara 

िव<-तेजोहराणां (amongst) the most powerful in the whole world 

तेज: - संहाDर वीयl (Thy) prowess can contain (them) 

िवमलम-्अिप यश: Thy pure fame indeed 

िन�पहृ:ै - च-उपगीत ं is sung even by the desireless sages 

अeगासeगा सदा @ी: - Goddess Laxmi always resides in Thy bosom 

अिखल-िवदिस Thou are omniscient 

न xािप त ेसeगवाता� there is not even the slightest trace of attachment in Thee 

तत-्वातागारवािसन ् therefore, O Lord residing in Guruvaayur! 

मुरहर O Slayer of demon Mura! 

भगवत-्श6दम]ुय- the term Bhagvan mainly 



आ@य: - अिस finds support in Thee 

O Lord of Guruvaayur! Thy lordliness consists in being the controller of all gods from Lord 

Shankara onwards.Thy prowess overcomes that of those who excel the whole world in 

prowess. Thy pure fame is sung by even the most desireless sages. Laxmi Devi always 

resides in Thy bosom. Thou are omniscient and there is not the slightest trace of 

attachment in Thee. Therefore, the term 'Bhagavan' is applicable to Thee alone. 

 


